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VEGYTANI MULATOZÁSOK. 
A s a j t é s t ú r ó g - y a k r o n m e g m é r g e 

s e d i k . 
Csaknem közönségesen ismert dolog, miképp 

még az oly sajt s túró is, mely fris korában szinte 
semmi szaggal és csak nagyon csekély, úgyneve
zett új izzel bir, huzamos tartás alatt valami sa
játságos szagot és megható „sebes" nevezet alatt 
ismeretes izt kap; mi azonban a sajt készítés mód
ja szerint változni szokott. Néha, hihetőleg a ha
nyag s nem eléggé tiszta kezelés következtében, 
megtörténik, hogy ezen sajátságos müfolyam alatt 
bizonyos sajátnemü mérges anyag, az úgynevezett 
s a j t m é r e g fejlődik ki, mely az emberi testmti-
vezetére káros, gyakron életveszélylyel járó be
folyást gyakorolván, a vizsgálódó emberek figyel
mét nagy mértekben magára vonta; de természe
te kikutatására irányzott igyekezetöket nem követé 
kielégítő siker, ugy hogy a s a j t m é r e g még máig 
sincs incognitojából teljesen kivetkeztetve, s a ter
mészetét homályosító leplek egészen feltárva. 

Anynyi kétségen kivül igaz, miszerint a sajt
méreg oly forradás eredménye, mely a sajt és tú
ró belsejében megy véghez. Gyakron lehet ugyanis 
tapasztalni, miszerint az új turó, miután edénybe 
bégyurták, darab idő inulva nagyon fölpuffad, az 
edény szine felé fölhág; belsejében pedig megrit
kul. Ezen tünemény, melyet kiváltképpen a meleg 
helyen tartott lágy túrónál lehet tapasztalni, egé
szen hasonló ahoz, mely a kenyértészta kelésekor 
mutatkozik. A turótömeg, ugyszólva, kelni, forrani 
kezd, az állománya alkotására szövetkezett elemek 
mozgásba jönek, új szövetségeket alkotnak, minek 
következtében a turó vagy sajt romlani, mondani 
lehetne, rothadni kezd, s romjain penészvirágok, 
vagy éppen hemsegö nyüvek tanálnak táplálékot. 
A vegytan hasonló felbomlási tüneményeknek nincs 

szükiben. Mindenki tudja, hogy a czukor tiszta víz
ben felolvadva esztendőkig eláll a nélkül, hogy 
megromlanék; ha pedig rothadó, azaz szétbomlás
nak indult állati anyagokkal érintkezik, téjsavany-
nyá; élesztővel pedig szeszszé és szénsavanynyá 
bomlik fel. A húgyanyt, bizonyos anyagot, mely 
az egésséges emberi és állati húgyban rendesen 
fordul elő, tiszta vizben felolvasztva hasonlólag 
minden változás nélkül el lehet huzamos ideig tar
tani; de ha az olvadékhoz valami rothadó testet 
tesznek, legott változást kezd szenvedni, és szén-
savanyos ammóniákká módosul, azon szagos test
té, mely némely árnyékszékeken, kivált nyárbari 
oly keményen érezteti jelenlétét. Ezen módosulás 
az oka annak is, hogy a fris húgy, ha áll savanyu 
hatását lúgsóssal váltja fel, s erős szagú ammó
niákat fejleszt ki; ugyanis a hugyban levő állati 
nyálka rothadni kezd s azt okozza, hogy a húgy-
any szénsavanynyá és ammóniákká bomlik fel. Ezek 
után a hasonlóan származó sajtméreg eredetét nem 
bajos megérteni. 

Könynyü gondolni, hogy a megromlott, sajt
méreg tartalmú turó vagy sajt eledel gyanánt hasz
nálva az egésséget könynyen feldúlja s az embert 
borzasztó kínokba sodorhatja. Poroszországban, hol 
az orvosi rendőrség éber figyelmét a sajtméreg 
veszélyes hatása sem kerülte ki, több rendbeli fi
gyelmeztetéseket bocsátott ki a kormány, melyek 
egyikét ide iktatjuk: 

„Számos esetekben tapasztalták, hogy némely 
lágy sajtnemek az oly embereknek, kik ily sajtot 
ettek, roszszullétet, erős fojtogatással és a sziv-
gödröt ostromló fájdalmakkal egybekötött hányást 
szédülést, elájulást, hideg izzadsággal járó arcz-
halványulást, s gyakori kis érütést, sőt némely e-
setekben, gyors segítség hiányában halált is oko
zott. Régebb azt hitték, hogy a sajtnak (túrónak) 
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e mérges tulajdonságot idegennemü káros vegyü
letek, jelesen pedig azon réztartalom adná, melyet 
készítés közben az edényekből magába vészen. 
Azonban az újabb időben gondos vegytani vizs
gálatok bővebb felvilágosítást adtak* ezen tárgyról. 
Ugyanis felfödözték, miszerint az új sajttömegben, 
azon forradás által, melyen keresztül szokott men
ni, valami sajátnemü savany keletkezik, melyet 
„sajtsavany"nak kereszteltek, s ezen savany okoz
za a mérges hatásokat az emberi testben. A sajt-
savany kifejlődését kiváltképpen az mozdítja elé, 
hogy a sajt lágy szerkezetű levén több víz van 
benne, mint menynyi az egyszerű sajtérésre szük
séges. A forradás későbbi szakában, ha elgözöl-
gés útján a szajt tömege kiszárad, benne még am
móniák is képződik, mely a savanynyal egyesül, 
ennek hatását meghiusítja — neutralizalja, s eképp 
sajtsavanyos ammóniák származik, mely a túrónak 
sebes izt ad ugyan, de az emberi testmüvezetnek 
nem ártalmas. Ebből lehet megmagyarázni, honnan 
van az, hogy az oly sajtot, mely lágy állapotában 
mint méreg hat a gyomorban, később, midőn meg
száradott, minden legkisebb veszély nélkül meg 
lehet enni." Ezen tapasztalatok önkényt vonják ma
guk után azon ovakodást, melylyel a forradásba 
átment új s lágy sajt és turó iránt kellene lenniök 
az embereknek. B. 

A z i p a r i c h e m i a c l é h a l a d á s á n a k v á -
z o l a t a , i r á n y z a t o k k a l j ö v e n d ő j é r e é s 
a z o n m ó d r a , m i s z e r i n t a h a s z n o s ta -
n á l m á n y o k a z e m b e r i m u n k á s s á g e -

z e n á g á b a n t ö r t é n n i s z o k t a k . 
MÁSODIK KOR. A KÖZÉPIDŐ. 

I I . A z a l c h i m i a a k e s e s z t y é n E u r ó 
p á b a n . 

A k ö z é p i d ő n é l — melynek természetes ha
tárai : Nagy Károly halála és a Reformatio — nincs 
bámulatosabb korszaka az európai emberiség tör
ténetének. Egy Romából adott intésre az egész 
keresztyénség útnak indul kelet felé, viszszafog-
lalni a hitetlenektől a M e g v á l t ó temetőjét, s a 
jelszó ? i s t e n a k a r a t j a ! — Egy átok szava ugyan 
ezen hatalomnak egész népeket ejt kétségbe, — 
királyokat tesz földönfutóvá s császárral szenvedtél 
töredelmet saját várkeritésében, télidején, mezítláb. 

Ez a szellemi korlátlan hatalom kora volt. — 
De mi is tarthatta volna tűrhető rendben azt a 

nyugoti keresztyénséget, melynek keblében a Nagy 
Károly birodalmának feloszlása után minden fel-
sőbbségi tekintély odalett, mely, a hány hegytető 
anynyi kis királyt, anynyi egymással harczban élő 
s a völgy és sík lakóját saczczoló zsarnokot, meg
zabolázhatta volna.— Az ezer apró domb felett a 
romai hét domb állott, s ennek köszönhetik a né
pek, hogy gondolatlan hevökben egymást fel nem 
aprították—, mert a Jézus helytartójának egy je
lére a legdühösebb ellenség is kiejtette kezéből a 
szablyát. 

A népek ugy el voltak foglalva első anyagi 
alakulásokkal, hogy a tudományokra ügyet sem vet
hettek;— ha az akkori időnek kegyes intézetei, a 
zárdák nem lesznek, megszakad a tudományok 
traditioja. — A hajdankor hagyományait ők öröz-
ték meg; az arabok ismereteit ők ültették át. — 
Századokig csak Troubadourok énekeit, lovagok 
mesés kalandjait hallgatták a népek — ; gyermek-
képzelödésökben minden eseményt a jó és rosz 
szellemek befolyásának, minden tüneményt daemo-
nok munkájának tekintettek. — Ha az istenség te
kintete nagy volt, az ördögé nem volt kisebb. — 

Ily átalános hajlama mellett az elméknek, sem
mi sem volt tanácsosabb a tudorra nézve, mint a 
zárdában, s ott is saját czellájában maradni; a phy-
sicus vagy chemicus semmi sem volt egyéb, mint 
boszorkány (mint ma is a guruzsoló), s igy tűzre 
való, ki, ha szerencsétlensége máglyára juttatta, 
békével fogadta sorsát, mert maga nem volt ke
vésbé meggyőződve mint bírái, hogy Belzebubnak 
czimborája. Miképp tudta is volna ő kimagyarázni 
azon tüneményeket, melyeket fönebb az alexand
riai iskolára vonatkozólag felhoztam, ördögi köz
bejárás nélkül, egy oly korban, mikor annak tel
jes hatalma az örökigazságok (helyesebben a: kor
igazságok) közé tartozott? Ezen igazságok, miket 
közönségesen k o r s z e l l e m nek szoktak nevezni, 
rendre rendre vérévé válnak az egymást követő 
nemzedékeknek s csak kevésnek jut eszébe ben-
nök kételkedni; de uraságuk csak a közelebbi ko
rig tart, mely már új örökigazságokat állit helyűk
be, melyeknek sorsa megint az, a mi az előbbieké. 
„Miér t nem ha l l j uk , kérdi Pythagoras, a v i 
l á g e g y e t e m n a g y h á r m o n i á j á t , m e l y e t az 
é g i t e s t e k m o z g á s a á l t a l o k o z o t t e g y e s 
h a n g o k t ö k é l y e s e g y b e h a n g z á s a s z ü l ? 
— Mer t ez a h a r m ó n i a ö r ö k k é t a r t ó , fo ly-
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t o n o s , s m e r t s z ü l e t é s ü n k óta h o z z á va
g y u n k s z o k v a ; e g y s z e r m e g k é n e s z ű n 
n ie , h o g y ú j ra k e z d ő d j é k ; m e r t mí a h a n 
g o k a t c s a k azon c s e n d m i a t t v e s z s z ü k 
é s z r e , me ly a z o k a t m e g e l ő z i . " 

Egészen a XIII. századig kevés nyomára a-
kadhatni a chemia müvelésének. De ekkor a gö
rög birodalomnak a francziák által lett elfoglalá
sa alkalmat adott a nyugotiaknak megismerkedni 
kelet titkos tudományaival. — A chemia nagyon di
vatossá vált; — ekkor lett ez azon tudománynyá, 
melyet ma Alchimia név alá foglalunk: ha az ale
xandriaiaknál fődolog volt az istenséggel társalko
dás, most már az arany- és panacaea-csináláson 
kivül az ördöggel czimborálás volt az; a mi nem 
akadályoztatta, hogy a vallás minden dogmái is ne 
ezen tudományban tanálták volna megtestesülésö-
ket, melyet már többé nem i s t e n i , hanem f e k e 
te t u d o m á n y n a k neveztek még az avatottak is. 
Ezeknek nagy része most már szemfényvesztő volt, 
kik a nép végtelen együgyűséget és tudatlansá
gát hasznukra fordították, annak arany és ezüst 
helyett adván el meghamisított, olcsó érczeket, vagy 
nem igaz úton szerzett kincseiket a b ö l c s e k 
k ö v é nek tulajdonitatván, melynek feltalálását nem 
késtek maguk kihirdetni; más része őszintén hí
vén a bölcsek kövét, azt halálig keresé képzele
tet felülmúló állhatatos türelem- és szenvedéssel; 
csak igen kevesen művelték a tudományt maga
sabb szempontból, magáért az ismeretért, azért az 
igen kevés ténynyel is gazdagodott egész a XVI. 
századig. 

Az alchimisták e l s ő c a t e g o r i á j á b a tar
toznak több, akkor híres orvosok, mint A r n o 1 d u s 
de VHlanova , III Péter arragoniai király or
vosa és nagykalandor; A l b a n o i P é t e r orvosa 

IV. Honorius pápának, kitől naponkint 400 ara
nyat húzott fizetésül; F l a m e l M i k l ó s egy pá
risi útczaszögleti iró, — milyeneknek ma is sok bó
déit láthatni Parisban — ki az üldözött gazdag zsi
dók letétéiből hirtelen meggazdagodván, egy mu
latságos elbeszélést irt arról: miképp jutott ő kü
lönbféle csodálatos álomjelenések segélyével a böl
csek kövének ismeretére —; J a c q u e s Coeur , 
ki VII. Károly franczia királynak kincstárnokságá
ra jutván a Sorel Ágnes különös kegyei és véd-
lése által, ezen hivatalában iszonyú gazdagságok
ra tett szert, melyeknek hogy eltakarja igazi for
rását, maga terjesztette a hirt, hogy az érezek át
változtatásának titkát feltanálta sat. 

A m á s o d i k c a t e g o r i á b a n nevezetes egy 
paduai gróf B e r n a r d u s T r e v i s a n u s (1406— 
1490), kiről az avatottak azt állították, hogy 400 
esztendeig élt. 0 igen érdekesen beszéli el a böl
csek köve keresésében szenvedett nyomorúságait, 
végetlen utazásait a világ mindhárom részében, 
melyekre minden vagyonát elköltötte; mig végre 
a természet vizsgálásának és a classicusok olva
sásának adván még egyszer magát, ráakadt a phi-
losophusok igazi kövére ezen szokott mondásában 
az i s t e n i t u d o m á n y mestereinek: „a t e r m é 
s z e t c s a k t e r m é s z e t é n e k ö r ü l ; és a t e r 
m é s z e t c s ak t e r m é s z e t e t f o g l a l m a g á 
b a n " — , azaz: a r a n y c s a k a r a n y b ó l l e s z . 

A h a r m a d i k c a t e g o r i á b a tartoznak: 
A l b e r t u s Magnus , R o g e r B a c o n , E c k de 
S u l z b a c h és B a s i l i u s V a l e n t i n u s . Mielőtt 
ezeket röviden megismertetném, legyen szabad egy 
Szép F ü l ö p franczia király udvarában élt, köl
tőnek ( J e a n de Meun, ki a Guillaume de Lor-
ris által kezdett „Román de la R o s e " czimü 
regényt bevégezte s 1300 körül élt) verseit idéz
nem, melyekben e kor chemiája és chemicusai a 
legtalálóbb vonásokkal vannak rajzolva. 

E r e d e t i b e n . 
Sommaire. 

Comme Nature se complaint 
Et dit sa douleure et son piaint 
A ung sot souffleur sophistique 
Qui n' use que d' art méchanique. 

„Panaszdal a kóbor alchimistához." *) 
M a g y a r u l p r o s á b a n . 

Tartalom. 
Miképp búsong Természet 
és mondja fájdalmát és panaszát 
egy esztelen sophisticus tüzfuvónak 
ki csak gépi mesterséggel él. 

*) Az eredetit érdekkel fogják olvasni a franczia irodalom ismerői, mintegy jeles példányt a XIII. szá
zad végéről. 
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Hélas! tpie se suis malheureuse, 
Et sur toutes plus douloureuse, 
Ouant se pense á toy, génre humain, 
A sa semblance et vraye image 
Pour plus parfaict de son ouvrage, 
Qui sur toute autre créature 
Te desreigle tant de nature, 
Sans user en temp et saison, 
En tes faicts, de dame Raison. 

Je parle á toy, sot fanatique, 
Qui te dis et nomme en practique 
Alchimiste et bon philosophe: 
Et tu n' as scavoir ny estoffe, 
Ne theorique, ne science 
De F art, ne de moy cognoissance. 
Tu roraps alambics, grosse beste, 
Et brusles charbon qui t' enteste; 
Tu cuis alumz, nitre, atramens, 
Fonds metaulz, brusles orpiments; 
Tu fais grands et petits fourneaux, 
Abusans de divers vaisseaux. 
Mais au faict je te notifie 
Que j ' ay honte de ta folie. 
Qui plus est, grant douleur je souffre 
Pour la puanteur de ton soufre. 
Far ton feu si chault qu' il ard gent, 
Cuides-tu fixer vif-argent, 
Cil qu' est volatil et vulgal, 
Et non cil dont je fais métal ? 
Pauvre homme, tu t'abuses bien! 
Par ce chemin ne feras rien, 
Si tu ne marches d' autre pas." 

R é p o n s e de F A l c h i m i s t e a N a t u r e . 
Sommaire. 

„Comment F artiste honteux et doulx, 
Est devant Nature á genoulx, 
Demandant pardon humblement, 
Es la remerciant grandement." 

„Et comment me pourray-je guider, 
Si vous ne me voulez aider? 
Puis dictes que vous doiz ensuivre. 
Qe le veulz bien, mais par quel livre? 
L' ung dict: Prens cecy, prens cela; 
L' autre dict: Non, laisse-le lá 

T e r m é s z e t . 
Ah, mily szerencsétlen vagyok, 
és mindenek felett fájdalmas, 
midőn rád gondolok, emberi nem, 
az ö (isten) hasonlatosságára és igazi képére 
mint munkájának legtökélyesbikére, 
ki minden más teremtés felett, 
anynyira eltávozol a természettől, 
a nélkül, hogy maga idejében élnél 
cselekedetidben Esz aszszonysággal. 

Hozzád szólok, bolond fanaticus, 
Ki magadat az életben Alchimistának 
és jó philosophusnak nevezed : 
s pedig nincs sem tudásod sem anyagod, 
sem theoriád, sem tudományod a mesterségről, 
sem rólam ismereted. 
Te lombikokat törsz, nagy barom, 
és szenet égetsz, mi elszédít; 
timsókat, salétromat, gáliczköveket 
főzöl, érczeket olvasztasz, aranygléteket égetsz; 
nagy és kis katlanokat csinálsz, 
és sokféle edényekkel viszszaélsz. 
De a mi mind azt illeti, tudtodra adom, 
hogy én szégyellem a te hóbortosságodat. 
A mi több, nagy fájdalmat szenvedek 
a te kénköved büdössége miatt. 
Azt hiszed-é, hogy a te oly meleg 
tüzeddel, hogy az embert égeti, megszilárdít
hatod a kényesöt, azt, a melyik elszálla 
tüz felett, nem, a melyikből én csinálok erezet ? 
Szegény ember, nagyon csa la tkozol(az ezüst) 
Ez úton nem fogsz semmire menni, 
ha nem indulsz más nyomra." 

Az a lch . f e l e l e t e T e r m é s z e t n e k . 

Tartalom. 
Miképpen a megszelídült és megszégyenült 
művész, Természet előtt térdre esik 
Alázatoson bocsánatot kér 
és igen nagyon hálálkodik." 

És hogyan tudnám magamat vezetni, 
ha te nem akarsz rajtam segitni ? 
Aztán mondod, hogy kövesselek tégedet. 
Szeretném biz' én, de melyik könyv után ? 
Egyik azt mondja: vedd ezt, vedd amazt; 
a másik: nem, hagyd ott azt; 
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Leurs mots sont divers et obliques, 
Et sentences paraboliques, 
En effets per eulx je voy bien 
Que jamais je n' en scauray rien." 

Ezen utolsó szavai a költőnek akkor pusz
tában hangzottak el; még szinte három századig 
kellett várni a tudományoknak, mig a nagy kan-
czellár Baconnak sikerülhetett a tapasztalást állí
tani a régiek tekintete helyébe. 

De a költőt egy igazi philosophus előzte volt 
meg, Roger Bacon (1214—1192) kit a későbbi 
kor „ D o c t o r admi rab i l i s "nak nevezett. Óko
rán jött volt; véleményei homlokegyenest ellen-
lenkeztek a korigazságaival, s azért mégis kellett 
lakolnia; physicai és chemiai kísérleteiért mágiá
val vádoltatván, egy levéllel felelt „a m a g i a s e m-
m i s é g é r ö l " , holigy szól: „a v i l á g t e l v e van 
s z e m f é n y v e s z t ő k k e l , k ik r á s z e d i k a k ö -
z ö n s é g e t , a z t h i t e t v é n el v e l e , a mi n i n c s . 
A h a s b ó l b e s z é l ö k (már a k k o r v o l t a k ? ! ) 
t á v o l s z a v a k h a n g j á t u t á n o z z á k s u g y 
t e s z i k m a g u k a t , m i n t h a s z e l l e m e k k e l 
t á r s a l k o d n á n a k . Mások, b i z o n y o s k é z f o 
g á s i ü g y e s s é g ö k k e l barn í t j ák el a b á r 
g y ú k a t . Fá jda lom, az e m b e r m i n d i g h a j 
l a n d ó a t e r m é s z e t f e l e t t i t h i n n i , és r e s -
t e l l i a t e r m é s z e t e t e s z é n e k s e g é l y é v e l 
k é r d e z n i és k i k u t a t n i . " Physicai kísérleteire 
térvén, igy fordul vádlóihoz: „mivel e d o l g o k 
a t í é r t e l m e t e k e n f e lü l vannak , t í a d a e -
mon m ü v e i n e k t a r t j á t o k . A t h e o l o g u s o k 
és c a n o n i s t á k t u d a t l a n s á g u k b a n i s z o 
n y o d n a k tö lök , min t a m á g i a m e s t e r s é 
g e i t ő l ós k e r e s z t é n y h e z m é l t a t l a n n a k 
í t é l i k . " Mindegy; ö a kor ellen vétett volt, s 
érette 10 évi súlyos fogsággal kellett szenvednie, 
miután hamar megholt, ezen keserű panaszszal el
halványuló ajkain: bánom, h o g y a t u d o m á n y 
é r d e k é b e n a n y n y i baj t o k o z t a m m a g a m -
n a k." Hogy ő sok századdal előzte volt meg ko
rát, a többek között abból is kitetszik, hogy ő már 
1264-ben ajánlotta IV Kelemen pápának a kalen
dárium hibájának — melyet addig senki észre nem 
vett volt—megjavítását; és „a t e r m é s z e t és 
m e s t e r s é g t i t k o s m ü v e i r ő l " czimü munká
jában igy szól: „ l e h e t n e g é p e k e t a l k o t n i , 
m e l y e k a l e g n a g y o b b h a j ó k a t g y o r s a b -

az ö beszédeik különbözők és harántosak, 
és csak mesés mondások. 
Valóban már látom, hogy általok 
soha sem fogok semmi tudásra jutni. 

ban h a j t a n á k , m in t e g y e g é s z t e h e r e v e 
z ő : c s a k e g y k o r m á n y o s r a l e n n e s z ü k 
ség , ki i g a z g a s s a . 

„ L e h e t n e s z e k e r e k e t is h a j t a n i h i 
h e t e t l e n s e b e s s é g g e l , m i n d e n b a r o m s e 
g é l y e n é l k ü l . 

„Végre , nem v o l n a l e h e t e t l e n e s z 
k ö z ö k e t k é s z í t e n i , m e l y e k k e l e g y s z á r 
n y a s k é s z ü l e t s e g é l y é v e l a l é g b e n is 
l e h e t n e r e p ü l n i , m in t a m a d a r a k . " A pá
risi barát itt egyenesen a gőzhajó, gözkocsi és 
léghajó csiráját pillantotta volt meg valamely phy-
sico-chemiai kísérletében. (Folyt.) 

E S T k i s s é t a n ö v e n d é k e k k e l *) 

Rajta! csoportozzatok körülem! Tí, kik a gyer
mekség boldog, bú- és gondtalan korát élitek, és 
ti is, kik ősz hajakkal megőriztétek lelketek gyer
mekded nyíltságát és fogékonyságát minden szép, 
és jó iránt, vegyetek körül! Hagyjuk el szobáink 
fojtott levegőjét, és siessünk ki a mezőre, az er
dőbe, hol a ziliz, ezerjófü, ökörszem, aranyvi
rág , tölgy, fenyő, füz, — mind anynyi jó isme-
röstök, — a szép regnek örül, és a kelő napot 
a tollas dalosok ezrei üdvözlik. Nézzünk körül, ] 
tán lelünk egy-két tárgyat, melyről csevegve, egyet j 
is, mást is felhordva, kellemesen eltöltendjünk időn- 1 

ket, és nem csak testünket erösitendjük az élesz
tő reggeli levegő élvezése által, hanem tán még 
néhány nem hallott ismeretet is szerzendünk. 

Lám-lám, im mindjárt az első fa ágain egy 
kis madárka, melyet tí bizonyosan már gyakorta 
láttatok; hisz ö az, melynek kedvéért tí őszszel 
nem egy érett töknek belsejét kivájjátok, és az 
udvartokon álló árnyas bodzafának legszebb új 
hajtásait levagdaljátok, mindkettőből csapdákat, ma
dárfogó kalitkákat készítvén. Szép csillagos fekete 

*) Lapunk fötörekvése a természetismeretek ter
jesztése levén, a jelen hason czélu czikket is ad
juk, noha előadási modora lapunk eddigi han
gulatától különbözik. Szerk. 
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fejéről; fejér pofájáról; zöld hátáról; sárga mejje-
és hasáról, melyen széles fekete vonal húzódik ke
resztül; szárnyának világoskék födő tollairól s a 
nagyobbaknak fehér hegyei által a szárnyakon kép
zett fehér vonalról; fekete emelő tollairól, és far
káról nemde megismertetek már a szénczinczét ? 
Helyitek nem ismerné fütyjét? Hisz ezt, és a sár
ga rigó fuvolaszerü csalhangját utánozhatni leg-
kedvesb mulatságtok közé tartozik! De ne csak 
ugy nézzétek e kis madárt, mint melyet szép kül
seje, csinos éneke, örökös vidorsága, fürgesége, 
és tanulékonysága igen kedves szobamadaratokká 
tőnek, hanem tekintsétek benne azon föeszközök 
egyikét, melyeknek köszönhetitek, hogy munka u -
tán néha Ízletes gyümölcsben részesülhettek, és 
az erdők, melyek hüsében sétálni szerettek, nem 
állnak lombtalanul, és nem satnyulnak el a her
nyók pusztításai miatt? Nincs a cserebogaraknak 
molyoknak, szúknak, hernyóknak és különösen a 
nagyon kártevő gyürühernyóknak elkeseredettebb 
pusztítója nálánál; egész nyáron át ezekkel táp
lálkozik, és különösen szaporítása idejében szed 
le sokat a fákról, mert ekkor 8—14 fiját ezekkel 
növeli. Hol e madarat igen nagy számban elfog
dosták, ott a hernyók rendszerint igen elhatalmas-
kodának, s igy igen drágán fizettetek meg a czin-
:zék ára. Azért ne bántsuk e madarat, gyönyör
ködjünk dalában és fürgeségében, ha kérteink, er
deink fáin röpkéd, és a megrepedezett fahéjak közt 
vájkál; de ne fogdossuk el, mert ezzel magunkat 
károsítjuk meg, és azonfelül van elég madár, me
lyet szépsége, és éneke szobamadárrá ajálanak, 
s melynek elfogása által senkinek sem okozunk 
kárt. De tán csodálkoztok, hogy e kis madárnak 
nyolez, sőt tizennégy fijáról beszéltem, midőn tí 
többször hallottátok, hogy még a nagy sas is csak 
egy, legfelebb két tojást költ? És pedig ez igy 
van, mert a szénczinege odvasfák üregeibe, vagy 
elhagyott varjú- és szarkafészekbe csakugyan az 
emiitettem számú, sárgásfehér alapszínű és vörö
sen pontozott tojást rak, még pedig évenkint több
nyire kétszer; következőleg a legszaporább ma
darak közé tartozik; s e részben megismerhetitek 
újra azon eszélyességet, melylyel a nagy természet 
gépének minden kereke készíttetett, és elhelyez
tetett, mert e szaporaságot mindenkor a leghaszno
sabb állatoknál fogjátok fellelni, hogy egyensúlyt 
tarthassanak az ártókkal, és soha meg ne győzet-

tethessenek ezek által. És ez eszélyesség kitűnik 
abból is, hogy mig az ártó állatok úgyszólván 
bizonyos helyekhez, körülményekhez köttetvék, ad
dig a hasznosok nagyobb részét, és különösen a 
szénczinczét mindenütt elterjedettnek találjuk. Sik 
és erdős hegyekben, kertekben, sőt kis magányos 
facsoportoknál is lakozik, és el nem hágy ben
nünket soha, hanem hiven eltűr hideget és mele
get velünk sorgalmas munkatársunk levén télen
nyáron. És pedig a mint költését bevégzi, azon
nal csoportosulnak az egy vidékiek, és igy sere
gekben röpdösnek egy fáról a másikra , mintegy 
hadsereg, mely a hernyótojások, és bábok ellen 
irtó háborút visel. Azért újra mondom, ne bán
tsuk a szénczinczét, és ne higyjük azok szavát, 
kik e madarakat, mint káros méhrablókat irtatni 
akarják; azon kis kár, melyet e madarak elfogott 
méhek által néha tán okoztak, az általuk szerzett 
nagy haszon mellett tekintetbe sem jöhet. Kímél
jük a hasznost! 

De ím látjátok-é e növényt, melynek szives 
tojás-kerekded levelei közül vörös bogyók kandi
kálnak kíváncsian felétek? Nézzétek meg jól. Gyö
keréből hoszszu, Vékony, törékeny indák hajtanak, 
melyek részint a földön terülnek el, részint más 
növények körül fonódva törekszenek magasra. Agai 
és levelei felváltva, és nem szemközt állanak, az 
előbbiek hoszszu kócsánon csüngve. Láthatjátok 
továbbá, hogy e növény boszszukás szivalaku le
velei szőrösek és felületjük az alulattól tetemesen 
kölönbözik. E növény a keserédes csucsor (Sola-
num dulcamara), mely hazánkban mindenütt vadon 
nő, hol mérsékelt nedvességű földterületek létez
nek. Május-, június- és júliusban fejlenek ki az 
ágak végein virágzatfürtei, melyek többnyire ibo-
lyaszinüek, de néha kékek is, igen ritkán fehé
rek; a bokréta minden sziromján két zöld nedv
folt létezik; a porhon sárga; és a virág után a 
növény terményéül feltűnő tojásdad bogyó éretlen 
korában zöld, később pedig csillogóspiros. Ez egész 
növény fris korában kellemetlen szagú, és külö
nösen azért kerültetik a juhoktól. Kérge és keme 
a gyöknek, törzsöknek és ágaknak keserű izü, de 
mely ha hoszszabb ideig tartatik szájban, a kéreg 
vagy kém édeskéssé változik. — E növénytől óva
kodjatok, mert az egészben, de különösen bogyói 
bódító méreggel telvék, mely eleintén főfájást okoz, 
később az azt vevőt meghányatja, és végül, ha 
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czélszertt ellenszerek nem használtatnak, az em
ber eszméletét elöli, és öt dühödésbe ejti. Ha ily 
bogyókat, vagy a növény más részét véletlen el
nyelnétek, igyatok azonnal tejet, szappanos vizet, 
vagy más valamely olajos italt; ezek nagy foga
nattal használtathatnak a keserédes csucsor mér
gének ellenszeréül. Azonban, hogy ne higyétek, 
miképp e növény csak ártalomra van teremtve, tud
játok meg, hogy az ügyes kezekben hatalmas gyógy
szer, mely olvasztó, vértisztitó természeténél fog
va főleg a sárgaság- és vizibetegségben sinlödők-
nél nagy sükerrel használtathatik. így használhatni 
mindent jóra, még a látszólag ártót is, ha a te
remtő ész vezérli tetteinket. 

Hát itt mit láttok ? Vakandtúrást nemde ? Ugy-é 
láttátok már azon kis barna, többnyire födött apró 
szemű állatocskát, melyet vakandoknak nevezünk, 
és melyről nektek regélték, hogy az vak? Ha ez
zel akarna benneteket még egyszer valaki ámitani, 
nevessétek a tudatlant vagy csalót, és figyelmez
tessétek, hogy fújja csak szét az állatka pofáján a 
szőrt, és majd meglátandja az apró szemeket, me
lyeket a vakandok tetszése szerint majd kidülleszt
het, majd anynyira viszszavonhatja, hogy szőrétől 
egészen befödetnek, de figyelmeztessétek a vég-
vonagló vakandokokra is, mert ezek kinjokban sze
meiket gyorsan egymásután kinyitják és bezárják, 
azaz pislogatni szoktak. És ily meséket termény
rajzi munkákban is lelhettek, mert híjába embe
rek vagyunk mindnyájan, s hibázhatunk. Azért szok
jatok jókor a vizsgálathoz, és ne hígyjétek senki 
puszta szavát, hanem hol lehet, tegyetek kísérle
teket, fürkészszetek, kutassatok, csak igy fogtok 
az igazról meggyőződhetni. Tekintsük például még 
egyszer a vakandokat, mily elkeseredéssel üldöz
tetik ez kertészeink által?! És miért? mert azt hi
szik, hogy növényeink gyökerét megrágja, és res-
telik, miszerint túrása közben néhány növényt is 
kimozdít a földből; pedig ha tudnák, hogy nincs 
állat, mely a csigák, giliszták és bögölyök pusztí
tása által anynyi hasznot hajtana nekiek, mint ép
pen az üldözött vakandok, bizonyosan nem bán
tanák e hasznos állatocskát, hanem megelégedné
nek azzal, hogy a túrásokat szétgerebléljék, főleg 
miután ezek fris földből állván trágyául is szol
gálnának, és a netán kimozdított növényeket ismét 
beültessék. Kik erről kételkednek, tegyenek kísér
letet. Fogjanak eleven vakandokat, mit megtenni 

földbe ásott fazék segélyével fáradságba nem, csak 
béketűréssel kivárt időbe kerül: zárják a fogolyt 
valami edénybe, ne adjanak melléje egyebet nö
vénynél, és látni fogják, hogy nem sokára éhen 
meghaland; holott ha húsnemü eledelt adandnak 
lakába, a rendkívül falánk álat mindennap anynyit 
eszik, menynyit önmaga nyom. Ez egyszerű kí
sérletből mindenki meg fog győződhetni, hogy a 
vakandokok a növények gyökeinek nem ártalma
sok. És igy fogtok számtalan terményrajzi fonák 
nézetre akadni, melynek alaptalanságáról csak vizs-
gálatak segélyével fogtok meggyőződhetni. Vizs
gálat, saját szemmeli látás, legyen tehát jelszavunk. 

Halljátok-e ama magas facsúcsától hangzó 
gyönyörű éneket, mely égfelé száll, mint a buzgó 
hívőknek reggi imája? Az éneklő rigó dala az, 
mely tavaszszal legelőbb zavarja meg az erdők csen
dét, s mint hírnöke a kikeletnek jelenik meg kö
zöttünk. Ha az ö dalát halljuk, biztosak lehetünk, 
hogy a Jkomor télbácsi immár elsompolyodott, és 
nem sokára megnépesitendik erdeinket a fülemü
le, a veresbegyü billegető, a vcresfarku dalár, a 
papcsalogány,és mindazon kedves énekesek, melyek
nek hangversenytereméi a zöld bükkösök, és feny
vesek, és énekmestere a nagy természet. De tán 
nem is láttatok még közelről éneklő rigót ? Pedig 
ugy-é szeretnétek ismerni azon madárt, mely oly 
szépen tud dalolni? És minthogy e tudvágy be
csületetekre válik, megmondandom nektek, miképp 
ügyekezzetek éneklő rigót birtokotokba keríteni. 
Vegyetek szívós, a vastag végen ujjnyi vastagsá
gú veszszőt; ezt repeszétek bé mintegy nyolcz 
hüvelynyire a vastag végtől; a megrepesztéstöl kez
dő vékonyabb végét a veszszönek pedig hajtsátok 
hoszszukás gömbölyűre, és aztán szúrjátok a ve
sző vékony végét a vastagtól mintegy 3 hüvelyk-
nyire csinált repedésbe, mindezt ugy ügyekezze
tek elintézni, hogy az igy képzett hoszszukás fél
kör magassága hat, szélessége pedig öt hüvelyk 
legyen. E félkör minden oldalára akaszatok aztán 
egy-egy, és talapzatára két lószŐrhúrkot, minőt 
könynyen csinálhattok, ha három hoszszu száll ló-
farkból ugy sodortok öszsze, hogy az egyik végen 
kis lyuk maradjon, melyen aztán a másik vég át-
huzathassék, midőn igy készítettetek néhány ily kis 
gépet, szúrjátok azokat vastag végüknél fogva fák
ba mintegy négy lábnyira a földtől és oly helye
ken, hol éneklő rigókat láttatok; húzzátok a ló-
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Tárcza. 
( T a n á r v á l a s z t á s D e b r e c z e n b e n ) . A 

debreczeni ref. fötanodában Csécsi Imre halála által 
ürességbe jött vegy- mütani és terményrajzi tan
székre mult hó 16-kán T ö r ö k J ó z s e f orvostu
dort, a magyar kir. természettudományi-társulat 
másodtitkárát, lapunk buzgó barátját és dolgozó 
társát választották meg. Mí szivünkből örvendünk 
e szerencsés választásnak, mert e férfiúban méltó 
utódját látjuk a megboldogult derék Csécs inek . 

( N e v e z e t e s k ö v ü l e t e k a H i m a l a y á n ) . 
Az angol kormány költségén közelebbről egy ne
vezetes munka jelent meg azon kövült csigolás 
(gernices) állatokról, melyeketDr. F a l c o n e r ke
letindiai orvos és C a u t l e y kapitány a Himalaya 
S o z v a 1 i k nevü előhegyének alyán harmadlagi ké
pületekben tanáltak és 250 nagy ládában a brit 
museumnak küldöttek. Ezen az ősvilág történeté
re nézt oly fontos maradványok óriási vastagbö-
rüek, tevék, több giraflefajok csontjai s különösen 
azon nevezetes óriási állatnak a sivatheriumnak, 
mely átmenetül szolgál a kérődző állatokról a vas-
tagbörüekhez, mely nagysága s tömöralakjára nézt 
az elefánthoz hasonló, hanem szarvai voltak és ké-
rödzőféle fogai. Itt tanálák a tekenősök legna
gyobbikát, Collossochelys Atlas-i meglehetős teljes 
példányban, melynek domború teknöje 20 lábnyi, 
Dr. Falconer ezt a most is élő indiai elefánt csont
jaivei együtt tanálá, mi azon gondolatra vezeté, 
hogy talán még a históriai időben élt s talán al
kalmul szolgált azon brahamani hitregére, mely 
szerint a világot egy tekenösen álló elefánt tart
ja. — A jeles munkából az első rész megjelent 
gyönyörű kőnyomatok kíséretében. 

( J ú l i u s i s z á n k á z á s S c h w e i z b a n ) . Mint 
az idei rendkívül hő nyárban ritka tüneményt Ír
ják az Allgemeine Zeitungnak, hogy a közelebbi 
július 26-kán Lenztöl P a r p a n felé (Churtól 
délre 3 órányira Graubündten cantonban) igen jó 
szánút vala. 

S z e r k e s z t i k B e r d e Á r o n é s T a k á c s J á n o s . 
Kolozsvárit a kir. Lyceum betűivel. 

szörhurkokat szét és akaszatok melléjök berkenyét 
csalétekül, és ha csak kissé kedvezend a szeren
cse, fogni fogtok éneklörigót. Azonban figyelmez
tetlek benneteket, hogy mindezt csak őszszel ki
sértsétek meg, nem anynyira azért, mivel nyáron 
jó csalétket nem kaphattok, hanem mert kegyet
lenség volna tőletek akkor fogdosni el e madárt, 
midőn az fiai növelésével foglalatoskodik, melyek 
nélküle a bizonyos éhenhalás martalékává lenné
nek; pedig nemde emberhez nem illik kegyetlen
ség? De hogy addig i s , mig ily madárt szerez
hetni fogtok, tudjátok legalább némileg tollai szí
nezetét, elmondom azt is; igy legalább majd ha ké
sőbb fogtok egyet, azonnal megfogjátok ismerhet
ni. Az éneklörigó feje, nyaka, háta, válla, fara, s 
szárnyainak fedőtollazata olajszürke; fara mindaz
által világosabb. Csorra lyukaitól szeméig sárgás 
fehér vonal húzódik. Fekete és olajbarna foltok
kal tarkázott pofája sárga. Torka, melyen két fe
kete vonalocska látható, sárgásfehér. Nyaka, meje 
és szárnyalya vörössárga, s mindhárom szivalá-
ku barna foltokkal van megrakva, valamint fehér 
hasán sötét barna gömbölyű pecsétek szemlél-
hetők. Szárnyának emelő tollai hamvasbarnák. — 
Ezen általam most elébetek rajzolt madár télen 
nem marad nálunk, hanem mintegy octoberben el
takarodik melegebb, déliebben fekvő vidékre, mert 
e részben hasonlít az egykori czigányhoz, kinek 
nem volt nagyobb ellensége a hideg szélnél, és 
különben is télen szokott eledelét, úgymint gilisz
tákat, melyek fagy után mélyen szálnak a földbe, 
hernyókat, berkenyét, cseregalagonyát és hason-
nemü bogyókat nem igen tanálhatna; hűn szeretni 
a hazát még viszályok, Ínségek és nyomor közt is, 
pedig csak emberi tulajdon, s kötelesség. Ne le
gyetek tehát olyanok mint az éneklörigó, hanem 
érje bár kedves hazánkat akár mily sanyarú csa
pás, akár mily veszély, tí hiven ragaszkodjatok 
hozzá, és áldozzátok minden törekvésteket neki, 
és egyedül neki, mert számatokra azon kivül e 
földön nincsen hely. 

De ím a nap már magasra haladt; illő lesz 
viszszatérnünk szobáinkba, hol kiki állásához mért 
komoly dolgokkal foglalkozva ügyekezzék leróni 
azon tartozás egy részét, melylyel hazájának, és az 

emberiségnek tartozik. Ha nem unjátok, majd tán 
máskor ismét sétálni vezetendelek benneteket. Is
ten velünk! Vajkay Károly. 


